The Parable of Joseph约瑟的预表
	JOSEPH约瑟
	JESUS耶稣

	THE FIRST ADVENT第一次来临

	He was a shepherd .他是一个牧羊人。
	He is the Good Shepherd. 他是一个好牧人

	His name means ‘The Increaser’. 他名字的意思是“增添”。
	John said:  ‘He must increase’ (John 3:30).  From the Lord will come a multitude of faithful ones (Gal 3:27-29).  ‘He shall see his seed’ (Isa 53:10). 约翰说：“他必兴旺”（约翰福音3：30）；“必有一人从主而出”（加拉太书3：27-29）；“他必看见后裔”（以赛亚书53：10）

	‘Joseph brought unto his father their evil report’ (Gen 37:2). “约瑟给父亲带来他们邪恶的信息”（创世记37：2）。
	Jesus revealed how the Jews ‘filled up the measure of iniquity’ (Matt 23:32). 耶稣表明了犹太人怎样“充满你们祖宗的恶贯”（马太福音23：32）。

	‘His father loved him more than all his brethren’ (vs 4).“父亲爱约瑟过于爱他们”（第4节）。
	‘This is My beloved son in whom I am well pleased’ (Matt 3:17). “这是我的爱子，我所喜悦的”（马太福音3：17）。

	‘His brethren said:  Shall thou indeed reign over us?’ (vs 8). “他的哥哥们回答说，难道你真要作我们的王吗？”（第8节）。
	‘We will not have this man to reign over us’ (Luke 19:14).  ‘We have no king but Caesar’ (John 19:15). “我们不愿意这个人作我们的王”（路加福音19：14）；“除了凯撒，我们没有王”（约翰福音19：15）。

	‘They hated him’ (vs 8). “他们越发恨他”（第8节）。
	‘They hated me without a cause’ (John 15:25). “他们无故恨我”（约翰福音15：25）。

	‘I will send thee unto them’ (ie thy brethren, vs 13). “我要打发你往他们那里去”（第13节）。
	‘He sent unto them His son’ (Matt 21:37). “打发他的儿子到他们那里去”（马太福音21：37）。

	
	

	BETRAYAL AND DEATH背叛和死亡

	‘They conspired against him’ (vs 18). “大家就同谋要害死他”（第18节）。
	‘They consulted that they might take Jesus by subtilty’ (Matt 26:4). “大家商议，要用诡计拿住耶稣杀他”（马太福音26：4）。

	‘Behold the dreamer’ (vs 19). “你看，那作梦的来了”（第19节）。
	‘They mocked him’ (Matt 27:29). “他们戏弄他”（马太福音27：29）。

	‘Let us slay him’ (vs 20). “我们将他杀了”（第20节）。
	‘Let us kill him’ (Matt 21:38). “来吧，我们杀他”（马太福音21：38）。

	‘They stripped Joseph out of his coat’ (vs 23). “他们就剥了他的外衣”（第23节）。
	‘They cast lots for his garment’ (John 19:23). “他们分了我的外衣”（约翰福音19：23）

	‘Cast him into a pit … lifted him from the pit’ (vs 24,28). “可以把他丢在坑里…把约瑟从坑里拉上来”（第24，28节）。
	‘He brought me out of an horrible pit’ (Psa 40:1-3). ‘He was not left in hell (the pit, or grave) neither did his flesh see corruption’ (Acts 2:31). “他从祸坑里，从淤泥中，把我拉上来”（诗篇40：1-3）；“他的灵魂，不撇在阴间，他的肉身，也不见朽坏”（使徒行传2：31）。

	‘No water in the pit’ (vs 24). “那坑是空的，里头没有水”（第24节）。
	‘The pit in which there is no water’ (ie the grave, Zech 9:11). “从无水的坑中释放出来”（同“坟墓”，撒迦利亚书9：11）。

	‘Come let us sell him, said Judah’ (vs 26,27). “我们不如将他卖给以实玛利人”（第26，27节）。
	‘Judas (Greek for Judah) communed how he might betray him’ (Luke 22:4). “犹大和祭司长商量怎样出卖耶稣”（路加福音22：4）。

	‘Twenty pieces of silver’ (vs 28).  “二十舍客勒银子”（第28节）。
	‘Thirty pieces of silver’ (Zech 11:12). “三十块钱”（撒迦利亚书11：12）。

	‘This coat (dipped in blood) have we found’ (vs 32). “我们捡了这个（染了血的彩衣）”（第32节） 。
	‘He was clothed in a vesture dipped in blood’ (Rev 19:13, a symbol representing the sacrifice of the Lord). “他穿着溅了血的衣服”（启示录19：13，主的牺牲的象征）。

	‘This have we found’ (vs 32, thus deceiving Jacob). “我们捡了这个”（第32节）
	‘Say ye, His disciples came by night and stole him away while we slept’ (Matt 28:13). “你们要这样说，夜间我们睡觉的时候，他的门徒来把他偷去了”（马太福音28：13）。

	‘Imprisoned in Egypt’. “在埃及被下到监里”
	‘He (Pilate) delivered him to be crucified’ (Matt 27:26). “彼拉多把他交给人钉十字架”（马太福音27：26）。

	‘Butler (restored) and Baker (executed)’. 酒政（复兴）和膳长（施行）。
	‘Two thieves crucified with him’ – one forgiven. “两个强盗，和他同钉十字架”—其中一个被赦免。

	
	

	RESURRECTION复活

	‘At the end of two full years’ (Gen 41:1). “过了两年”（创世记41：1）。
	‘He rose again the third day’ (I Cor 15:4). “第三天复活了”（哥林多前书15：4。）

	
	

	‘Shaved himself’ (vs 14). “他就剃头，刮脸”（第14节）。
	Symbol of cleansing (Lev 14:8). 洁净的象征（利未记14：8）。

	‘Changed his raiment’ (vs 14). “换衣裳”（第14节）。
	‘I will clothe thee with a change of raiment’ (ie immortality, Zech 3:4). “要给你穿上华美的衣服”（永生，撒迦利亚书3：4）。
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	ELEVATION高升

	‘Thou shalt be over my house’ (Gen 41:38-40). “你可以掌管我的家”（创世记41：38-40）。
	‘Sit thou on My right hand’ (Acts 2:34).  ‘As a son over God’s house’ (Heb 3:6, RSV). “坐在我的右边”（使徒行传2：34）；“基督为儿子，治理神的家”（希伯来书3:6）。

	‘Pharaoh called Joseph’s name Zaphath-Paaneah’ (ie ‘saviour of the world’). “法老赐名给约瑟，叫撒发那忒巴内亚”（意思是“世界的救主”）。
	‘Thou mayest be my salvation unto the end of the earth’ (Isa 49:6). “叫你施行我的救恩，直到地极”（以赛亚书49：6）。

	‘Made him ruler’ (Gen 41:43). “法老派他治理埃及全地”。
	‘All power is given me’ (Matt 28:18).“天上，地下所有的权柄，都赐给我了”（马太福音28：18）。

	‘Joseph’s brethren came and bowed down to him’ (Gen 42:6). “约瑟的哥哥们来向他下拜”（创世记42：6）。
	‘Ye shall not see me until ye (Jews) shall say, Blessed is he that cometh in the name of the Lord’ (Matt 23:39). “从今以后，你们不得再见我，直等到你们说，奉主名来的，是应当称颂的”（马太福音23：39）。

	
	

	SECOND ADVENT第二次来临

(Jews recognise Jesus as their Messiah)（犹太人认耶稣做他们的弥赛亚）

	‘His brethren knew him not’ (vs 8). “约瑟的哥哥们不认得他”（第8节）。
	‘One shall say, What are these wounds in thine hands?’ (Zech 13:6).  ‘Who is this king of glory?’ (Psa 24:8). “必有人问他说，你两臂中间是什么伤呢？”（撒迦利亚书13：6）；“荣耀的王是谁呢？”（诗篇24：8）。

	‘We are guilty, therefore is this distress come on us’ (vs 21). “我们在兄弟身上实在有罪，所以这场苦难临到我们身上”（第21节）。
	‘Thou shalt call to mind (your sins) among the nations whither the Lord shall drive thee’ (Deut 30:1).  ‘Alas … it is the time of Jacob’s trouble’ (Jer 30:7). “你在耶和华你神追赶你到的万国中必心里追念祝福的话”（申命记30：1）；“这是雅各遭难的时候，但他必被救出来”（耶利米书30：7）。

	‘Joseph made himself known to his brethren’ (Gen 45:1). “约瑟和弟兄相认”（创世记45：1）。
	‘They shall look upon him whom they pierced’ (Zech 12:10). “他们必仰望他，就是他们所扎的”（撒迦利亚书12：10）。

	‘They were troubled at his presence’ (vs 3). “在他面前都惊惶”（第3节）。
	‘And shall mourn for him.’ “又为他愁苦”。

	‘Be not grieved’ (vs 5). “不要自忧自恨”（第5节）。
	‘He shall comfort all that mourn’ (Isa 61:3).  ‘He shall turn away ungodliness from Jacob’ (Rom 11:26). “他将安慰悲哀的人”（以赛亚书61：3）；“他要消除雅各家的一切罪恶”（罗马书11：26）。

	‘God did send me before you to preserve life’. “这是神差我在你们以先来，为要保全生命”。
	‘He shall appear the second time unto salvation’ (both national and individual) (Heb 9:28). “将来要向那等候他的人第二次显现”（向国家和民众）（来9：28）

	‘To preserve to you a posterity in the earth’ (vs 7)“为要给你们存留馀种在世上”（第7节）。
	‘My servant to raise up the tribes of Jacob and to restore the preserved of Israel’ (Isa 49:6).  “你作我的仆人，使雅各众支派复兴，使以色列中得保全的归回”（以赛亚书49：6）。

	‘Save your lives by a great deliverance. “大施拯救，保全你们的生命”。
	‘There shall come out of Zion the Deliver’ (Rom 11:26).“必有一位救主，从锡安出来”（罗马书11：26）

	‘It was not you that sent me but God’ (vs 8). “差我到这里来的不是你们，乃是神”（第8节）。
	‘The stone which the builders rejected is become the headstone of the corner.  This is the Lord’s doing, and it is marvellous in our eyes’ (Matt 21:42). “匠人所弃的石头，已作了房角的头块石头。这是主所作的，在我们眼中看为希奇”（马太福音21：42）。

	‘Thou shalt dwell in the land of Goshen’ (vs 10). “你和你我儿子孙子，连牛群羊群，并一切所有的，都可以住在歌珊地”（第10节）。
	‘Their seed shall be known among the Gentiles, and thine offspring among the people.  All that see them shall acknowledge that they are the seed which the Lord hath blessed’. (Isa 61:9). “他们的后裔必在列国中被人认识，他们的子孙在众民中也是如此。凡看见他们的，必认他们是耶和华赐福的后裔”（以赛亚书61：9）。

	
	

	EXTENSION OF CHRIST’S RULE OVER GENTILES基督统治犹太人的发展

	‘Joseph bought all the land of Egypt for Pharaoh’ (Gen 47:20). “约瑟为法老买了埃及所有的地”（创世记47：20）。
	‘The nation that shall not serve thee shall perish’ (Isa 60:12).  ‘He shall have dominion from sea to sea and from the river to the ends of the earth’ (Psa 72). “那一邦那一国不事奉你，就必灭亡”（以赛亚书60：12）；“他要执掌权柄，从这海直到那海，从大河直到地极”（诗篇72：8）。

	‘The land of the priests bought he not; they had a portion assigned them to Pharaoh’ (vs 22). “惟有祭司的地，约瑟没有买，因为祭司有从法老所得的常俸”（第22节）。
	‘We (the priests of the age to come, Rev 5:9) are heirs of God and joint-heirs with Christ’ (Rom 8:17). “我们（神国到来时作祭司的人，启示录5：9）是神的后嗣，和基督同作后嗣”（罗马书8：17）。


